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«НОВАЯ НОРМАЛЬНОСТЬ» ЧЕРЕЗ НОВЫЕ СЛОВА 

В СЕРБСКОМ ЯЗЫКЕ 
 

Райна М. Драгичевич 
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Белград, Сербия 

rajna.dragicevic@fil.bg.ac.rs 
 

Aннотация. Под влиянием глобализации и особенно в условиях пандемии 
граждане многих стран все чаще покупают различные товары через Интернет. 
Именно поэтому крупные компании издают электронные каталоги своей про-
дукции. Чтобы привлечь клиентов, они стараются представить свою продукцию 
максимально точно и интересно. Вот почему электронные каталоги становятся 
важным источником новых слов во многих языках. В данной работе анализиру-
ются новые слова, обозначающие цвета, запахи и вкусы. Были приведены мно-
гочисленные примеры, проанализирована их формальная структура и семан-
тика, а затем, на основе двух опросов, исследовано, есть ли шанс у новых слов, 
обозначающих цвета, запахи и вкусы, закрепиться в сербском языке. Сделан вы-
вод о том, что эти слова являются окказионализмами и, вероятно, навсегда оста-
нутся в электронных каталогах и никогда не станут частью разговорного языка. 
Хотя в статье речь идет о ситуации в сербском языке, такое же явление проис-
ходит и в русском, и во многих других языках. 

Ключевые слова: неологизмы, окказионализмы, обозначения цвета, за-
паха, вкуса, сербский язык. 

 
1. Новые слова и «новая нормальность». Изменение образа 

жизни, вызванное тектоническими социальными изменениями на гло-
бальном уровне, технологическим развитием, глобализацией и панде-
мией, повлияло на создание «новой нормальности», под которой сле-
дует подразумевать события, связанные не только с пандемией, но и с 
глобализацией.  

mailto:rajna.dragicevic@fil.bg.ac.rs
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Д. Данн отмечает: «Когда речь идет о процессах языковой глоба-
лизации и влиянии этих процессов на развитие современного русского 
языка, первое и, может быть, последнее, что приходит на ум, — огром-
ное количество слов, заимствованных из английского в последние 20–
25 лет» [Данн 2015: 7]. Действительно, глобализация привнесла много 
новых слов, в первую очередь из английского языка, во все остальные 
языки, включая русский и сербский.  

Важно иметь в виду, что заимствуются не только слова, но и слово-
сочетания, а также значения лексем и других языковых единиц: «Расши-
рение словарного состава современного русского языка происходит не 
только путем заимствования; за последние 25 лет появилось немалое ко-
личество ка́лек, то есть случаев, когда переводится на русский иностран-
ное слово или (что бывает чаще) фраза. Многие кальки относятся к таким 
сферам, как бизнес и экономика: например, налог на добавленную стои-
мость (ср. фр. taxe à valeur ajoutée), шоковая терапия (ср. англ. shock 
therapy); политика: например,запрет на профессию (ср. нем. Berufsverbot), 
первое чтение ср. англ. frst reading); секс: например, сексуальные домога-
тельства (ср. англ. sexual harassment), сексуальные меньшинства (ср. 
англ. sexual minorities); массмедиа: например, мыльная опера (ср. англ. 
soap opera), целевая аудитория (ср. англ. target audience). Есть другие 
примеры: русская рулетка (ср. англ. Russian roulette), горячая линия (ср. 
англ. hot line), групповой этап (спортивного соревнования) (ср. англ. 
group stage), компьютерная грамотность (ср. англ. computer literacy). 
Любопытны отдельные случаи калькирования более сложных фразеоло-
гических единиц или даже целых предложений, например пресловутое 
Оставайтесь с нами (ср. англ. Stay with us). Последняя категория лекси-
ческих инноваций, связанных с глобализацией, состоит из случаев, когда 
уже существующее слово расширяет свой круг значений по иностран-
ному (обычно английскому) образцу. Например, вызов иногда употреб-
ляется в смысле “проблема” или “трудность”, по аналогии с английским 
challenge; контроль и производные (контрольный, контролировать) 
приобрели дополнительные значения, связанные с понятиями управле-
ние, распоряжение (например, контрольный пакет акций; ср. англ. a 
controlling share); портфель встречается в выражении портфель инве-
стора (ср. англ. an investor’s portfolio)» [Данн 2015: 7]. 

И.С. Улуханов отмечает, что все иностранные заимствования не 
имеют одинакового статуса в языке-реципиенте: «Выделение этих 
групп важно с точки зрения современной лексикографической прак-
тики: 1) слова, усвоенные современным русским языком и поэтому уже 
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отраженные или претендующие на отражение в новых издающихся 
толковых словарях современного русского языка; 2) слова (ксенизмы) 
употребляющиеся иногда в современных текстах, но не закрепившиеся 
(или еще не закрепившиеся) в русском языке; они, как кажется, должны 
фиксироваться только в словарях иностранных слов или только в сло-
варях новых слов; 3) слова-однодневки, своего рода заимствования — 
окказионализмы, которые вообще не подлежат лексикографической 
фиксации» [Улуханов 2010: 28].  

Одной из важных характеристик новых слов является их неста-
бильность в языке-получателе, поэтому исследователи, изучающие 
иностранные слова, все чаще задаются вопросом, от чего зависит вы-
живаемость заимствованных слов в языке-получателе. М. Пастух про-
анализировала «стабилизаторы» заимствований в польском языке. Она 
отметила, что эти факторы можно разделить «на внеязыковые (как, 
например, исторические или социальные факты) и обусловленные пра-
вилами развития языковой системы (например, способ адаптации к 
определенным уровням языка-получателя или наличие исконных сино-
нимов)» [Пастух 2019: 87]. В своей работе автор перечислила важней-
шие словообразовательные факторы, выступающие в качестве стабили-
заторов англицизмов в польском языке: стабилизации англицизмов 
способствует корень латинского или греческого происхождения; легче 
стабилизируются англицизмы, в которых присутствует уже вошедший 
в польский язык корень; более стабильными являются англицизмы, в 
морфемном составе которых находятся уже известные в польском 
языке элементы; большей стабильностью характеризуются англи-
цизмы, которые семантически вписываются в существующие в поль-
ском языке словообразовательные категории [Там же: 95].  

Помимо факторов, отмеченных М. Пастух, следует учитывать и 
смысловые критерии. Л.П. Крысин констатирует важность семантической 
адаптации иностранной лексемы для ее сохранения в языке: «Стабилиза-
ция значения — один из факторов, определяющих судьбу заимствования 
в языке. Важный компонент этого процесса — семантическая дифферен-
циация исконных и заимствованных слов, близких по смыслу и употреб-
лению. Ср., например, различия в значениях слов шофер и водитель, то-
тальный и всеобщий, импортный и заграничный и др. Эти различия 
наиболее наглядно проявляются в сочетаемости каждого из слов с дру-
гими лексическими единицами: шофер, водитель автомобиля, автобуса, 
такси, но только водитель троллейбуса (не *шофер троллейбуса); то-
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тальная война, но, по-видимому, не всеобщая война; всеобщее избира-
тельное право, но не *тотальное избирательное право, хотя равно воз-
можны тотальная мобилизация и всеобщая мобилизация; импортный ко-
стюм, заграничный паспорт, но не *импортный паспорт» [Крысин 
1991]. Для заимствованного слова важно бороться за свой статус, если лек-
сема с похожим значением уже существует в языке-получателе.  

Из всего сказанного выше делаем вывод, что судьба иностранного 
слова в языке-получателе зависит от многих неязыковых и языковых фак-
торов. Хотя у говорящих складывается впечатление, что большинство но-
вых слов или словосочетаний, образованных в результате влияния англий-
ского на славянские языки, тем или иным образом сохранились в славян-
ских языках, это не совсем так. В этой статье мы поговорим об одной такой 
группе лексем и о причинах, по которым большинство из них не может 
сохраниться в сербском, русском и других славянских языках. 

Новая нормальность распространилась на все сферы общественной 
жизни, поэтому влияние пандемии заметно и в других лексико-семанти-
ческих группах. В этом докладе покажем, как пандемия повлияла на сло-
варный запас, связанный с органами чувств (зрение, обоняние и вкус). 

Под влиянием пандемии коронавируса, а также в связи с глобализа-
цией одна из основных отраслей экономики — торговля — все больше 
осуществляется через Интернет1. Чтобы сделать свою продукцию макси-
мально реалистичной, ретейлеры стараются как можно точнее передать ее 
внешний вид покупателям, и таким образом создается много новых слов. 
Интернет и глобализация позволяют почти всем новым словам появляться 
одновременно во многих языках. Именно поэтому в XXI веке во всех сла-
вянских языках происходят одни и те же творческие и семантические про-
цессы [Ohnheiser 2003]. Эти слова, по мнению И.С. Улуханова, которое мы 
представили в данной статье, относятся ко второй и третьей группам, т.е. 
к ксенизмам и однодневкам. Заметим также, что они не обладают перечис-
ленными нами здесь характеристиками, от которых зависит устойчивость 
заимствований в языке-реципиенте. 

 
2. Новые названия цветов. Под влиянием указанных факторов уве-

личивается количество слов, обозначающих цвета, в сербском языке, а 
также во многих других языках. Находим материал в электронных катало-

 
1 «В условиях глобализации, виртуализации общественной жизни, интернациона-

лизации информационной и коммуникационной сфер роль средств массовой информа-
ции многократно усиливается» [Коряковцева 2016: 7]. 
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гах транснациональных компаний, которые продают одежду, а также дру-
гие товары, которые покупатели иногда выбирают по цвету. Поскольку 
количество клиентов, посещающих эти сайты, огромно, можно сказать, 
что многие из этих слов широко используются говорящими. Примеры но-
вых названий цветов будут классифицироваться в соответствии с мотива-
цией названия, т.е. по ассоциациям тех, кто придумал эти названия. 

2.1. Избранные примеры из электронного каталога международ-
ной компании ZARA1: сцены из природы: голубое небо, зеленое море, 
полночная синева... Материалы из природы: песок, светлый песок, коралл, 
камень, золото, лед, известь, древесный уголь, угольно-серый, темный 
угольно-серый, антрацитово-серый, хаки, мергель синий, жемчужный 
мергель, аквамарин... Растения: яблочно-зеленый цвет, баклажановый си-
ний цвет, лимонно-желтый, салатовый, светло-зеленая мята, фуксия, тама-
рилло, персик, мандарин, слива, ежевика, табак, лаванда, фисташка, карри, 
ваниль, солома, индиго... Животные: тускло-серый, утино-зеленый, 
светло-верблюжий цвет шерсти, норка, светлая норка, мышино-серый, ло-
сосевый, слоновая кость, устрично-белый, леопардовый (рисунок и цвет)... 
Напитки: коньяк, марсала, цвет шампанского, светлый виски, вино, бур-
гунди... Человеческие продукты: шоколад, цвет жевательной резинки, 
сливки, карамель, масло, кирпич, горчица, терракота... 

2.2. Избранные примеры из электронного каталога междуна-
родной компании ОТТО2: цвета растений, особенно фруктов и ово-
щей: клубника, ежевика, мята, лаванда, фисташка, персик, хна, орхидея, 
чайная роза, темно-розовый палисандр, абрикос, малина, слива, дыня, 
подсолнух, мандарин, сирень, киви, кукуруза, лайм, зелень ели, манго, 
зеленый мох, лесной орех, кукурузные рыльца, зеленый плющ, лавровый 
венок, вишня, зелень травы, папайя, яблочное масло, пустынный шал-
фей, баклажан, гибискус... Цвета природных жидкостей и минералов: 
нефть, антрацит, нефрит, изумрудно-зеленый, изумруд, черный опал... 
Цвета, оттенки которых определяются метафорическим наречием или 
прилагательным: не совсем белый, дымчато-синий, темно-малиновый 
неоновый коралловый, ярко-красный, старый розовый, красный с высо-
ким риском, синий кентукки, солнечно-желтая кукуруза, нежно-розо-
вый, огненно-красный, стальной серый, сладкий розовый... Цвета изоб-
ражения: водный балет, синий прибой, розовая ромашка, денверский 

 
1 https://zara.com/rs/ 
2 https://otto.de/ 
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оранжевый, синий Нептун, кочевник, верблюд, тибетский красный, ма-
линовый красный, гавайский синий... 

2.3. Избранные примеры оттенков краски для волос из элек-
тронного каталога международной компании Garnier 1 : ледяной 
каштан, темный орех, шоколад, лесной орех, сладкая ежевика, черная 
вишня, медно-красный, терракота, дикая клюква, черника, черное шам-
панское, белый песок, капучино, золотисто-коричневый, пшеничный, 
песчаный пляж, очаровательная медь, ультраблонд, платина, драгоцен-
ный опал, желтый топаз...2. 

 
3. Новые названия запахов. Поскольку в Интернете также прода-

ются предметы, обладающие запахом (освежители воздуха, духи и т.д.), 
маркетологи придумывают новые названия запахов, в основе которых 
часто лежат метафорические значения уже существующих лексем. За-
пахи описываются яркими метафорами, поэтому метафоры в описа-
ниях также являются важным источником новых описаний и названий 
запахов.  

3.1. Электронный каталог по продаже духов компании 
ORIFLAME 3  — названия парфюмерного аромата: цветочный, 
фруктовый, восточный, пряный, древесный... 

3.2. Электронный каталог по продаже духов АNANAS4: основные 
верхние ноты, основные средние ноты, основные нижние ноты, базовые 
ноты; теплый, подавляющий аромат; изысканные тона; сладкий и сильный 
запах; древесные ноты; непринужденный, яркий и радостный; романтиче-
ский, мягкий аромат; нежные нотки; цитрусовые ноты; сильная база, под-
слащенная ванилью; роскошный, мечтательный аромат; чарующий, мно-
гослойный аромат; расслабляющий аромат; чарующий аромат; чувствен-
ные ноты; интенсивный, привлекательный и чувственный аромат; легкий 
как ветерок; цветочно-цитрусовый аромат жаркого лета; сочные и влаж-
ные ноты; чувственные ноты жасмина; сладкий и ароматный запах; чару-
ющий аромат природы эпохи Возрождения; гармоничные ароматные 
нотки; стойкий и соблазнительный аромат; эфирный и облагораживаю-
щий аромат; успокаивающий аромат; лесные ноты.  

 
1 https://www.garnier.rs/ 
2 В нашей статье [Драгичевич 2022] мы перечисляем и анализируем гораздо боль-

шее количество новых названий цветов в сербском языке. 
3 https://rs.oriflame.com/products/digital-catalogue/ 
4  https://ananas.rs/proizvod/acca-kappa-zenski-parfem-vaniglia-fior-di- mandorlo-

50ml/81067 
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3.3. Электронный каталог по продаже освежителей воздуха 
SMART AIR MINI1 — названия запахов в виде описания: SUNRISE 
— идеальное сочетание сандалового дерева, лаванды и лилии пробуж-
дает мечты о романтическом восходе солнца на море; интенсивность 
запаха: нежный. ROMANCE — испытайте волшебное сочетание цитру-
совых, жасмина, ириса, герани, ванили, белого мускуса и амбры; интен-
сивность запаха: средняя; FANCY — ваша мечта о совершенстве станет 
реальностью с этим прекрасным ароматом, сочетающим страсть и ка-
чество, которые вы ищете; интенсивность запаха: нежный; FRESH 
BLUE — запах свежей синевы создает ощущение свежести, как мор-
ской бриз в сочетании с цветами и тропическими растениями; интен-
сивность запаха: нежный; SWEET MEMORIES — все воспоминания о 
детстве в запахе идеального сочетания сладких ароматов карамели, лес-
ных ягод, ванили, апельсина, сладкого банана и тутти-фрутти; интен-
сивность запаха: интенсивный; IMPRESSIVE — мягкий, воздушный за-
пах, раскрывающийся в виде нот трав, ветивера и кедра, а также нот 
ванили, амбры, шоколада, бобов тонка и табака, привлечет ваше вни-
мание; интенсивность запаха: средняя. 

 
4. Новые названия вкусов. Подобно названиям запахов, для 

наименований вкусов сегодня используется большое количество мета-
форических описаний, поэтому, помимо сладкого, соленого, кислого и 
острого, появилось слово для обозначения нового вкуса — умами, а 
также были образованы многочисленные прилагательные, обозначаю-
щие вкус в их метафорическом значении. 

4.1. Электронный каталог по продаже вина VINO.rs2: гармо-
ничный, мягкий, свежий; полный, сложный; элегантный; шелковистый, 
сбалансированный; мощный; округлый; глубокий, изысканный. 

Описание вкуса вина Borgo San Daniele Pinot Grigio: мощное, слож-
ное вино золотисто-желтого цвета, очень фруктовое и ароматное, с тон-
ким ароматом спелых фруктов, где особенно выделяется груша. Вкус 
вина полный, гармоничный, с долгим и приятным послевкусием во рту. 

Описание вкуса вина Masut da Rive Merlot: Мягкое вино темно-ру-
бинового цвета со вкусом спелого абрикоса. В послевкусии чувствуется 
сильный травяной вкус паприки. Это гармоничное вино, очень мягкое, 
со свежим вкусом. 

 
1 http://springair.rs/proizvodi/smart-air-mini-digitalni-profesionalni-osvezivac  
2 https://prodavnica.vino.rs/merlot-doc-isonzo-8058150440766.html 
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 4.2. Электронный каталог по продаже виски1: вкус полный, 
сладкий, с нотами меда, солода и ячменя; пряная нотка паприки и 
рома; аромат дуба; сладкий аромат сливочного масла; нежная и тонкая 
цитрусовая нота; полный, гладкий и сладкий вкус; нота дыма; сухой, 
хорошо сбалансированный вкус; смелый, пряный вкус; насыщенный 
ржаной вкус; острый и пронзительный вкус; сложный вкус; долгий, 
сухой и шелковистый вкус; сильный и пряный вкус; роскошный, фрук-
товый аромат груши; мягкие тона хереса; полный и теплый вкус; эле-
гантный и живой вкус; бархатистая карамельная нота.  

 
5. Формальная структура новых названий цветов, запахов и 

вкусов. По примеру английского языка производных становится все 
меньше, а неизменяемых существительных все больше.  

5.1. По структуре это слова (песок, масло, орхидея) и словосоче-
тания (темно-розовый палисандр, полночный синий, цвет светлой 
верблюжьей шерсти, балет на воде). 

Отдельные слова могут быть существительными (лосось, изу-
мруд, горчица) или прилагательными (свежий, гармоничный, округ-
лый, глубокий, мощный (вкус)). 

Словосочетания могут быть следующих типов:  
— конгруэнтные именные словосочетания (голубое небо, светлый 

песок); 
— неконгруэнтные именные словосочетания с существительным 

цвет в качестве основного члена (цвет шампанского, цвет верблюжьей 
шерсти, цвет зеленого яблока);  

— неконгруэнтные именные словосочетания с разными существи-
тельными в качестве основного слова (запах свежести синевы);  

— адъективные словосочетания с наречием в качестве зависимого 
члена (угольно-серый, мышино-серый);  

— адъективные словосочетания с неизменяемым существитель-
ным в качестве зависимого члена (мергель-голубой). 

5.2. Происхождение названий. Происхождение новых слов, обозна-
чающих цвета, отличается от происхождения неологизмов, обозначающих 
запах и вкус. Названия цветов имеют более разнообразную мотивацию: 

— слова или словосочетания, являющиеся семантическими каль-
ками, заимствованными в сербский язык из английского языка, значение 

 
1 https://enotekapremier.rs/sr/viski.html 



222 

которых известно говорящим в других контекстах и с другими значени-
ями (голубое небо, зеленое море, шоколад, клубника, огненно-красный); 

— слова или словосочетания, заимствованные в сербский язык из 
английского, значение которых неизвестно большинству носителей 
сербского языка (антрацитово-серый, мергельно-голубой, аквамарин, 
фуксия, тамарилло, тускло-серый, папайя, пустынный шалфей, 
нефрит, антрацит); 

— гибридное сербско-английское образование (пинк-Daisy, 
Denver- оранжевый, Crimson-красный, soft-розовый); 

— английские слова или словосочетания (sweet pink). 
Новыми словами для обозначения запахов и вкусов являются в ос-

новном славянские (сербские) по происхождению прилагательные, 
первичные значения которых не связаны с запахом и вкусом (восточ-
ный, пряный, древесный). 

 
6. Семантическая мотивация новых имен. Как уже было пока-

зано, названия мотивированы наименованиями растений, животных, 
природных явлений, фруктов и овощей, продуктов деятельности чело-
века, популярной культуры. 

Новые слова были созданы с помощью различных семантических 
процессов: 

1) метонимические модели: ПРЕДМЕТ, МАТЕРИЯ ОПРЕДЕ-
ЛЕННОГО ЦВЕТА → ЦВЕТ (песок, персик, лосось); 

2) метафорические модели: кремовый, дымчато-голубой, старо-
розовый, огненно-красный; 

3) сложные метафорические образы, которые должны быть 
универсальными для всех людей: цвет, запах или вкус вызывают об-
раз восхода солнца, воспоминание о детстве, запах, несущий страсть, 
запах, создающий ощущение свежести; 

4) метафорические образы, мотивированные культурой (фер-
рари-красный, Тибет-красный, Гавайи-синий). 

5) создание метафорической ассоциации цвета с определенным 
образом, объектом, выгодной с точки зрения маркетинга: напри-
мер: вместо песочный цвет → песчаный пляж. Вместо медный → чару-
ющая медь, вместо опаловый → благородный опал. Цель — привлечь 
покупателя к товару такого цвета. 

6) синестезия:  
— запах, определяемый прилагательным осязания: нежный, мягкий; 
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— запах, определяемый словами тематической области «Зрение»: 
запах свежести мостовой; запах воздуха;  

— вкус, определяемый словами тематической области «Осязание»: 
мягкий, шелковистый;  

— вкус, определяемый словами тематической области «Зрение»: 
округлый, глубокий; 

7) персонификация: мощный вкус, элегантный вкус, утонченный 
вкус, сбалансированный вкус. 

 
7. Судьба новых слов для обозначения цвета, запаха и вкуса в 

сербском языке. Представленные в статье новые слова и лексические 
значения не зафиксированы в словарях новых слов сербского языка [Ота-
шевич 2008а, 2008б]. Возникает вопрос, какое влияние новые обозначе-
ния цветов, запахов и вкусов оказывают на носителей сербского языка, 
особенно на молодежь. Молодые люди используют платформы онлайн-
шопинга чаще, чем пожилые люди. Приняли ли они хотя бы некоторые 
из этих лексем, поскольку постоянно сталкиваются с их употреблением?  

Чтобы ответить на этот вопрос, мы провели два опроса, которые 
прошли студенты сербского языка филологического факультета Бел-
градского университета. 

7.1. Первый опрос был проведен в мае 2021 года. В нем приняли 
участие 37 студентов третьего курса кафедры сербского языка и южно-
славянских языков филологического факультета Белградского универси-
тета. Опрос состоит из двух частей. В первой части учащимся предлага-
лось ответить одной лексемой на вопрос, какого цвета 1) ясное небо в 
полдень; 2) капуста в огороде; 3) воск; 4) ракия; 5) темный шоколад; 6) 
белый кофе; 7) перезревшая вишня; 8) хвоя на хвойных деревьях; 9) гор-
чица; 10) морские глубины. Цвет этих сущностей не чистый, а представ-
ляет собой оттенок какого-то основного цвета. Нас интересовало, будут 
ли респонденты использовать названия с интернет-сайтов для обозначе-
ния цвета данных терминов, будут ли они использовать только метафо-
рические модели именования, как в Интернете, но с другим лексическим 
результатом, или же они найдут решение в творческих ресурсах серб-
ского языка. Победит ли в итоге в этой битве между давними языковыми 
привычками и влиянием лексики Интернета лексема, к которой при-
выкли языковые чувства носителей сербского языка, или какая-то форма 
более или менее адаптированного (калькированного) англицизма?  

Во второй части опроса респондентов попросили назвать цвет, ко-
торый они видят на картинке. Они получили 10 эскизов, содержащих 
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цвета, которым были даны новые названия в каталогах транснацио-
нальных компаний.  

Подробное описание ответов испытуемых см. в [Драгичевич 2022], 
здесь же мы ограничимся кратким анализом. При назывании оттенков 
цветов носители сербского языка гораздо более склонны создавать 
наименования путем образования слов, чем путем формирования но-
вого значения или заимствования иностранных слов. Это убедительно 
доказывают наиболее распространенные названия десяти предложен-
ных сущностей: светло-голубой, светло-зеленый, темно-желтый, жел-
товатый, темно-коричневый, темно-зеленый, темно-синий.  

Только для трех сущностей преобладает иностранное слово для 
обозначения цвета — кремовый (крем), бордовый (бордо) и охра (окер), 
но эти лексемы существуют в сербском языке уже давно. Из наиболее 
частых ответов респондентов видно, что в сербском языке оттенки 
цвета чаще всего обозначаются составными прилагательными, первой 
частью которых является прилагательное темный/светлый. 

7.2. Второй опрос в рамках настоящего исследования мы провели 
в декабре 2022 года. В нем принял участие 31 студент кафедры серб-
ского языка филологического факультета Белградского университета. 
Студентам было задано три вопроса. 

Первый вопрос. Мы перечислили прилагательные, используемые 
для описания запаха духов в электронных каталогах парфюмерии, и 
задали следующий вопрос:  

Этими прилагательными (мы будем перечислять их в мужском 
роде) описывают несколько видов одного продукта в сербских элек-
тронных каталогах продаж: теплый, ошеломляющий, утонченный, 
сладкий, крепкий, древесный, повседневный, яркий, радостный; 
романтический, мягкий, нежный, роскошный, мечтательный, об-
ворожительный, многослойный, расслабляющий, чарующий, чув-
ственный, насыщенный, притягательный и т.д. 

А) Сможете ли вы угадать, что описывают эти прилагательные? 
а) внешний вид продукта 
б) запах продукта 
в) вкус продукта 
г) звук, издаваемый изделием 
д) впечатление от прикосновения к продукту 
Б) Какой продукт, по вашим ассоциациям, можно было бы описать 

приведенными выше прилагательными? ________________________ 
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Двадцать один студент написал, что данные прилагательные опи-
сывают запах, и все они предположили, что это запах духов. Тем не ме-
нее, шесть студентов думали, что это прилагательные, описывающие 
прикосновение, трое написали, что эти слова описывают вкус, двое ду-
мали, что речь идет о внешнем виде, а один студент написал, что дан-
ные прилагательные относятся к звуку. Студенты, выбравшие прикос-
новение, полагали, что прилагательные определяют эффект прикосно-
вения к пледу, кровати, шарфу и туалетной бумаге. Некоторые считали, 
что прилагательные описывают вкус еды, кофе или шоколада, внешний 
вид кровати, платья или одежды.  

Второй вопрос. Мы перечислили прилагательные, используемые 
для рекламы вкуса вина в электронных каталогах, и задали следующий 
вопрос: 

Этими прилагательными (мы будем перечислять их в мужском 
роде) описывают несколько видов одного продукта в сербских элек-
тронных каталогах продаж: гармоничный, мягкий, свежий; полный, 
сложный; элегантный; шелковистый, сбалансированный; мощ-
ный; округлый; глубокий, изысканный.  

А) Сможете ли вы угадать, что описывают эти прилагательные? 
а) внешний вид продукта 
б) запах продукта 
в) вкус продукта 
г) звук, издаваемый изделием 
д) впечатление от прикосновения к продукту 
Б) Какой продукт, по вашим ассоциациям, можно было бы описать 

приведенными выше прилагательными? ________________________ 
 
Тринадцать студентов ответили, что прилагательные относятся к 

внешнему виду, восемь считают, что они обозначают осязание, столько 
же выбрали вкус, один студент считает, что прилагательные относятся 
к запаху, а один указал, что это прилагательное, обозначающее звук. 
Студенты, которые думали, что данные прилагательные обозначают 
внешний вид, считали, что они описывают платье, блузку, полотенце, 
флакон духов, свитер, обувь, материал одежды и т.д. Те, кто считал, что 
прилагательные относятся к прикосновению, написали, что каталог 
описывает впечатление от прикосновения к кровати, матрасу, мебели. 
Двое респондентов из восьми ответивших, что в Интернете рекламиру-
ется вкус, написали, что это вкус вина, а остальные подумали о вкусе 
шоколада или мороженого. Один студент, который, читая заданные 
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прилагательные, подумал о запахе, выбрал запах духов, а тот, кто по-
думал о звуке, не связал его со звуком того или иного инструмента.  

Третий вопрос был необязательным. Мы спросили студентов, есть 
ли у них какие-либо комментарии относительно прилагательных, при-
веденных в опросе. Вот некоторые из их ответов: эти прилагательные 
могут относиться к нескольким значениям; эти прилагательные могут 
относиться как к запаху, так и ко вкусу; многие прилагательные не со-
гласуются друг с другом, как будто они принадлежат к разным пред-
метным областям; некоторые из прилагательных, описывающих про-
дукты, могут также описывать людей; странное сочетание прилагатель-
ных; относительно первого вопроса у меня нет дилеммы, мне ясно, что 
прилагательные описывают запах, прилагательные из второго вопроса 
могут относиться к осязанию и вкусу; создается впечатление, что все 
описания тяготеют к синестезии; все прилагательные в обоих вопросах, 
как мне кажется, описывают запах духов; прилагательные разнооб-
разны, поэтому мне трудно определить, к каким продуктам они отно-
сятся; прилагательные сбивают с толку; все прилагательные указывают 
на некоторые качества, связанные с убеждением как характерным свой-
ством рекламы; прилагательные интересные, означающие что-то при-
влекательное; неодушевленным вещам придаются человеческие черты. 

Из проведенного опроса делаем вывод, что прилагательные, упо-
требляемые в последние годы для обозначения запаха и вкуса, не явля-
ются общепринятыми, что их семантика размыта и неясна и что они, 
вероятно, сохранятся исключительно в языке рекламы и не получат рас-
пространения в разговорной речи.  

 
8. Выводы. В конце этого исследования представим наиболее важ-

ные выводы. 
8.1. На основании исследования мы делаем вывод, что, несмотря 

на то что влияние английского языка на сербский язык, несомненно, 
велико и что различные показатели указывают на то, что оно возрас-
тает, все же существуют сферы повседневной жизни, в которых но-
сители языка предпочитают использовать творческие возможности 
сербского языка. В такую сферу попадают названия оттенков цветов, 
запахов и вкусов. В докладе перечислены некоторые причины, по 
которым носители сербского языка не решаются легко заимствовать 
названия для оттенков цветов, запахов и вкусов, но главная причина, 
вероятно, должна заключаться в предположении, что для наимено-
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вания явлений с четким денотатом мы легко определяемся с заим-
ствованными словами, но когда необходимо назвать понятие с неяс-
ным денотатом, например оттенки цвета, запаха или вкуса, то мы 
находим решение в нашем языке, где чувствуем себя гораздо уверен-
нее в нахождении возможностей. 

8.2. Называя оттенок цвета в честь объекта этого цвета, говорящие 
редко обращаются к объектам, которые не являются общеизвестными, 
а также к тем объектам, которые являются далекими и неизвестными в 
данном климате. Хотя носители сербского языка уже давно видели 
киви, манго и авокадо в супермаркетах, названия цвета по-прежнему 
будут ассоциироваться у них с абрикосом, сливой и яблоком, что пока-
зывает, что ассоциации уходят корнями в традиции и культуру. 

8.3. Названия цветов, запахов и вкусов, которые придумывают 
маркетологи для привлечения покупателей, ассоциируя их с восходом 
солнца, детством, любовной страстью и другими много значащими для 
человека образами, относятся к неустойчивым, окказиональным сло-
вам, которые у некоторых людей вызывают лишь насмешки и не могут 
распространяться и закрепляться в языке. Такие имена — результат 
языковой игры в маркетинговых целях. 

8.4. Тот факт, что существуют области действительности, в кото-
рых родные слова уверенно побеждают заимствованные, должен все-
лять в нас оптимизм, поскольку языковое ядро славянских языков в 
конце концов остается славянским. 
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“New Normality” interpreted through new words in Serbian 
 

Keywords: neologisms, occasionalisms, colours, smell, taste, Serbian language 
Summary. Under the influence of globalization and especially as a result of the 

COVID-19 pandemic, citizens of many countries are increasingly buying various 
goods via the Internet. That is why large companies publish electronic catalogues of 
their products. To attract customers, they try to present their products as accurately 
and interestingly as possible. Owing to that, online catalogues are becoming an im-
portant source of new words in a lot of languages. This paper analyzes new words 
denoting colours, smells, and tastes. Numerous examples were listed, their formal 
structure and semantics were analyzed, and finally, based on two surveys, it was 
investigated whether new words for colours, smells and tastes have a chance to be-
come part of the Serbian language. It turns out that these words are occasionalisms 
and will probably forever remain in electronic catalogues and never enter the com-
mon use. Although the article deals with the situation in the Serbian language, the 
same phenomenon occurs in Russian and in many other languages. 
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